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ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ

(Број захтева) (Назив Већа научне области коме се захтев упућује)

(Датум)

ЗАХТЕВ

НАУЧНА ОБЛАСТ:

ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ:

1. Име, име једног од родитеља и презиме кандидата:

2. Претходно образовање (назив и седиште факултета, студијски програм):

3. Година завршетка претходног нивоа студија:

4. Година уписа на докторске студије:

5. Назив студијског програма докторских студија:

за кандидата на докторским студијама

језик

Веће научних области друштвено-хуманистичких наука

за давање сагласности на предлог теме докторске дисертације

Молимо да, сходно члану 47. ст. 5. тач. 3. Статута Универзитета у Београду („Гласник Универзитета“, број 

162/11 – пречишћен текст, 167/12, 172/13 и 178/14), дате сагласност на предлог теме докторске 

дисертације:

Семантичко-прагматичка анализа италијанског члана и његови еквиваленти у српском језику из 

перспективе референцијалности
(пун назив предложене теме докторске дисертације)

мср Тијана (Ненад) Кукић

Језик, књижевност, култура

2010.

Филолошки факултет Универзитета у Београду; дипломирани филолог италијанског језика и књижевности-master

2008.



ПОДАЦИ О МЕНТОРУ

Име и презиме ментора:

Звање:

Списак радова који квалификују ментора за вођење докторске дисертације:

1.

2.

3.

4.

5.

Закључком Сената Универзитета од 27. 10. 2010. године прописано је следеће:

Обавештавамо вас да је на седници

одржаној размотрило предложену тему и закључило да је тема подобна

за израду докторске дисертације јер садржи оригиналну идеју и да је од значаја за развој науке,

примену њених резултата, односно развој научне мисли уопште.

     ДЕКАН ФАКУЛТЕТА

Прилог:  1. Одлука о прихватању теме и одређивању ментора.

2. Извештај комисије о оцени научне заснованости теме докторске дисертације.

3. Електронска верзија.

Модерц, Саша. Конативна вредност неких српских глагола и њихови еквиваленти у италијанском језику. Научни састанак слависта у 

Вукове дане, 41/1, стр. 571-580. Београд 2012

У случају менторства дисертације на докторским студијама у групацији техничко-технолошких, природно-математичких и медицинских

наука ментор треба да има најмање три рада са SCI, SSCI, AHCI или SCIe листе, као и Math-Net.Ru листе.

У случају менторства дисертације на докторским студијама у групацији друштвено-хуманистичких наука ментор треба да има најмање три

рада са релевантне листе научних часописа. (Релевантна листа научних часописа обухвата SCI, SSCI, AHCI и SCIe листе, као и ERIH листу,

листу часописа које је Министарство за науку класификовало као М24 и додатну листу часописа, коју ће, на предлог Универзитета, донети

Национални савет за високо образовање. Посебно се вреднују и монографије које Министарство науке класификује као М11, М12, М13,

М14, М41 и М51.)

др Саша Модерц
ванредни професор

Модерц, Саша. „Електронски двојезични речници као јавно добро. Пример српско-италијанског речника“. Дигитализација културне и 

научне баштине, универзитетски репозиторијуми и учење на даљину. Knjiga III: Digitalni izvori u društveno-humanističkim istraživanjima. 

Међународна конференција 30. септембар - 2. октобар 2011. Филолошки факултет, Beograd, 2012, str. 131-143.

Модерц, Саша. La presenza dell’italiano nel paesaggio linguistico della Serbia. Quaestiones Romanicae. Papers of the International Colloquim 

“Communication and Culture in Romance Europe”. 15th-16th of June 2012. Timisoara 2012, str. 229-234.

Moderc, Saša. Srpsko-italijanski rečnik u informatičkom dobu. Jedan predlog. Filološka istraživanja danas. Tom III. „Savremeni tokovi u 

lingvističkim istraživanjima“, knjiga 2. PrireĎivači: Julijana Vučo, Vesna Polovina. Beograd 2013, str. 185-193.

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду

01. 06. 2016.

(назив надлежног тела Факултета)

(датум)

Moderc, Saša. I testi letterari paralleli e la valutazione della traduzione: il caso dell’interpunzione. NasleĎe. Časopis za književnost, jezik, 

umetnost i kulturu. Godina XI, broj 29. Kragujevac 2014, str. 203-215.


